АНОТАЦІЯ

Шифр «035»

Тема конкурсної роботи «Основні способи перекладу англомовної економічної лексики» обрана відповідно до одного з сучасних актуальних напрямків лінгвістичних та перекладознавчих досліджень, а саме комунікативно-прагматичного напряму, спрямованого на вивчення шляхів адекватного перекладу лінгвістичних одиниць мови різного дискурсу. 
Актуальність дослідження. Потреба досліджень цієї галузі та розробка відповідних навчально-методичних матеріалів із специфіки відтворення економічного дискурсу зумовлюється передусім тим, що саме у наш час розвиток ділових контактів, зокрема з закордонними партнерами досяг нечуваних розмірів.

Різні аспекти та властивості цього типу дискурсу розглядали такі вчені як Т. Вакуленкло, О.Р. Зарума-Панських, структурні, семантичні та дискурсні особливості вивчалися О.Р. Зарума-Панською, В.В. Калюжною, А.П. Коваль, С.Є. Максимовим, А.Ф. Мараховою та іншими.
Об’єктом дослідження є термін як особлива лексична одиниця.

Предметом дослідження є способи перекладу термінологічної лексики англомовного економічного дискурсу.
Метаідослідження ‒ лексико-стилістичний аналіз іекономічної лексики, аналіз способів перекладу лексичних одиниць іта використання перекладацьких лексичних трансформацій в текстах іекономічного характеру. Виконання поставленої мети передбачає такі ізавдання:

провести лексичний, граматичний, стилістичний аналіз перекладу іангломовних економічних текстів;

виокремити та дослідити основні іспособи перекладу англомовного економічного дискурсу на українську імову.
У роботі використана низка сучасних методів лінгвістичного аналізу, а саме: метод суцільної вибірки одиниць, що досліджуються; кількісний підрахунок зібраних термінів як складовий елемент статистичних методів аналізу; перекладацький аналіз тексту; загальнонаукові методи дедукції та індукції спостереження та опису.
Матеріалами, використаними для дослідження, послугували оригінальні ітексти економічного змісту. Ці тексти наочно демонструють іусі лексичні, граматичні та синтаксичні особливості текстів іданої галузі. 

Структура і обсяг роботи. Конкурсна іробота загальним обсягом 31 сторінка складається зі івступу, одного розділу, загальних висновків, списку використаних іджерел. 
У вступі обґрунтовано вибір теми, її актуальність, об'єкт предмет, мета, завдання дослідження, методи. У розділі 1 були розглянуті основні способи перекладу англомовних економічних термінів на українську мову: переклад словниковим відповідником, варіантним відповідником, транс кодування, калькування, лексичні перекладацькі трансформації, контекстуальна заміна, описовий переклад.
Висновки стисло відображають опрацьований матеріал та результати дослідження. Список використаних джерел містить у собі вихідні дані всіх використаних джерел, які допомогли у процесі дослідження даного питання сформувати свою думку щодо даного питання та систематизувати й узагальнити всі знання. 

